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         АННОТАЦИЯ 
            Мақолада перифразалар ва унга ёндош бўлган ҳодисалар билан боғлиқ фактик 
мисоллар келтирилиб таҳлилга тортилган. Перифраза нутқнинг таъсирчанлигини, 
бадиийлигини таъминловчи услубий воситалардан  бири ҳисобланиши, у нутққа 
кўтаринкилик, тантанаворлик, ўзига хослик руҳини бағишловчи, ўринсиз такрорларнинг 
олдини олувчи, жамият аҳли нутқида бадиий гўзал ифодаларни шакллантирувчи восита 
бўлиб хизмат қила олиши ҳақида фикр юритилган. Маъно кўчишининг метафора, метонимия 
усули орқали пайдо бўлган перифразаларга оид мисоллар келтирилиб таҳлиллар амалга 
оширилган. Бадиий, илмий, сиёсий жабҳаларни қамраб олиши, янгиликларни ўзига хос 
тарзида ёритиши матний мисоллар асосида изоҳланган, перифрастик ифодаларнинг 
коммуникантлар нутқида ранг-баранг  қўлланилиши ўзбек тилининг кенг қамровли 
имконияти мавжуд эканлиги билан асосланган.  
           Таянч сўзлар: перифраза, метафора, метонимия, синекдоха, вазифадошлик, тил, 
тилшунослик, ўзбек тили, жамият, ижтимой, Ҳ.Шамсиддинов, А.Абдуазизов, илмий, бадиий, 
публицистик, социал. 
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О ПЕРЕФРАЗАХ И СОПУТСТВЮЩИХ СОБЫТИЯХ 
 

АННОТАЦИЯ 
            В статье приводятся  фактические  примеры  перефразирования  и связанных  с ним 
событий. Перифразия  является  одним из  стилистических  средств обеспечения  
эффективности  и художественности речи, это форма выразительного  виражения  в речи 
публики, которая  придает речи дух  торжественности, оригинальности, предотвращает 
ненужные повторения. Анализ проводился  с примерами  перефразирования  метафоры, 
появившихся методом  метафоры и семантики семантического  переноса.  Освещение 
художественного, научного и политического аспектов, уникальное создание нововведений 
объясняется  на текстовых  примерах, а  красочное использование  перифразных  выражений  
в речи  коммуникаторов  основывается  на том, что узбекский язык  обладает  широкими 
возможностями. 

Ключевые слова: парафраз, метафора, метонимия, синекдоха, долг, язык, 
лингвистика, узбекский язык, общество, публика, Х.Шамсиддинов, А.Абдуазизов, научный, 
художественный, публицистический, социальный. 
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ABOUT REFRACKS AND RELATED EVENTS 
ANNOTATION  

         The article provides  actual  examples  of  paraphrasing  and related  events. Periphrasia  is 
one of the stylistic  means  of  ensuring  the  effectiveness and  artistry  of speech, it is a form   of  
expressive  expression of artistic expression in public  speech, which  gives  the speech a sipirit  of 
solemnity, originality, perevents unnecessary  repetition. The analysis was  carried out  with 
examples  of  paraphrasing  metaphors  that  appeared  using the  method  of  metaphor  and  
semantics  of semantic  transfer. The coverage  of the artistic, scientific  and political  aspects, the 
unique  creation  of innovations  is  explained  by   text examples,  and the colorful  use  of  
peripheral  expressions  in the speech  of communicators is based  on the  fact  that the uzbek 
language  has wide  capabilities.    
Keywords: paraphrase, metaphor, metonymy, synecdoha, duty, language, linguistics, uzbek 
language, public, H.Shamsiddinov, A.Abduazizov, scientific, artistic, journalistic, social. 
 
            Тил ўзининг сержило, нозик семаси билан инсон қалбини забт этади ёки буткул 
вайрон этади. Биламизки, ўзбек тили ўзининг сўзга бойлиги, қўлланиш доирасининг 
юқорилилиги билан алоҳида аҳамият касб этади. Мана шу юқорилиликни таъминловчи 
услубий воситалардан бири перифразалар ҳисобланади. Бугунги кунга келиб жамият 
аҳлининг барча социал қатламлари доирасида сўзлашувчи шахслар нутқида 
перифразаларнинг услубий восита қуролига айланганлигига гувоҳ бўламиз. Асосан, бадиий 
услубнинг компоненти ҳисобланган перифразалар бугунги давр талаби юзасидан ҳам 
публицистик, ҳам илмий, ҳам сўзлашув услубларининг бадиий-эстетик, эффект берувчи, 
таъсир қилувчи асосий воситасига айланди. Перифразалар барча тил эгалари нутқида кенг 
қўлланилади. Ҳар бир қатлам ўз нутқида перифразалардан фойдаланади. Чунки у 
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нутқимизни безовчи, ўринсиз қайтариқларнинг олдини олувчи, киши руҳияти ва кайфиятини 
кўтарувчи, масаланинг долзарблигини кўрсатувчи тасвирий ифодадир. Перифразалар, яъни 
тасвирий ифодалар предмет, воқеа ва ҳодисаларни ўз  номи билан эмас, балки унинг 
характерли белги хусусиятларини тасвирий усул орқали ифодалаш жараёни ҳисобланар экан, 
қуйидаги фактик мисоллар асосида фикримизга ойдинлик киритамиз. Масалан: Барака 
манбаларидан бири ҳисобланмиш чорва, Когон туманида ҳам чорвачиликка ихтисослашган 
мавжуд ўн тўққизта фермер хўжаликларида 808 бош қорамол ва 1393 бош майда шохли 
моллар парвариш қилинмоқда (“Адолат нури”, 2009, 20 февраль); Шу кунларда 
мамлакатимиз бўйлаб бахтимиз пойдевори конститутциямиз қабул қилинганлигининг 20 
йиллигига бағишланган кўплаб маънавий-маърифий тадбирлар ўтказилмоқда (“Халқ сўзи”, 
2012, 6 декабрь); Бағри оташ мўжиза ёхуд тандир ҳақида билган ва билмаганларимиз… 
(“Адолат кўзгуси”, 2014, 2 октябрь); Баркамол авлодни тарбиялашда келажак бунёдкорлари 
бўлмиш устозларнинг фидокорона меҳнатлари бугун ўз самарасини бермоқда (Ўзбекистон 
телеканали, Ахборот информацион дастурининг  шарҳловчиси Дилноза Муҳаммедова 
нутқидан.  27.09.2015). Келтирилган ушбу далилий мисоллар таҳлил қилинар экан 
“Публицистик тасвирий ифодаларнинг қисқача изоҳли луғати”да ҳам ўз ифодасини топган 
[2, 47]. 
          Тилшунос олим Ҳаким Шамсиддинов перифраза ва унга ёндош бўлган ҳодисалар 
тўғрисида “Перифраза нутқнинг ранг-баранглигини, таъсирчанлигини, бадиийлигини, 
таъминловчи услубий воситалардан бири ҳисобланади. Маълум жиҳатлари билан мазкур 
ҳодиса ўхшатиш, метафора, метафорик эпитет каби бадиий тасвир воситалари билан бир 
қаторда туради” [6, 29] деган мулоҳазаларини билдирар экан, ҳақиқатдан ҳам, 
перифразаларнинг сўзлар маъносини бадиийлик ва таъсирчанлик хусусиятларини ўзида 
мужассамлаштирган ҳолда турли усулларда кўчишидан ҳосил бўладиган турлари ҳам 
мавжуд эканлигини қуйидаги перифрастик ифодаларда кўриш мумкин.  Масалан:  оқ олтин – 
пахта (метафора),  ғазал мулкининг султони – Навоий (метонимия),  чарм қўлқоп устаси – 
боксчи (синекдоха),  фазогир – космонавт (вазифадошлик) каби мисоллар қаторини давом 
еттириш мумкин. Қуйида маъно кўчишининг метафора усули орқали пайдо бўлган 
перифразаларга оид мисоллар келтириб  таҳлил қилишга ҳаракат қиламиз.  
          Бир нарса номининг иккинчи нарсага шакл, ранг ва бошқа бирор жиҳатдан ўхшашлиги 
асосида кўчирилиши метафора (грекча methaphora – “кўчма ном, кўчириш”) деб аталади [1, 
79]. Масалан, само лочини – учувчи, денгиз ҳокими – кит, саҳро кемаси – туя, чўл балиғи – 
калтакесак, ҳайвонлар подшоҳи – шер, дала маликаси – маккажўхори, олтин бошоқ – буғдой, 
ўрмон маликаси – арча, ернинг ёпинчиғи – осмон, кўкнинг фонуси – ой, кумуш чойшаб – 
қор, осмоннинг кўз ёшлари – ёмғир, қора олтин – нефт, дунё томи –Помир, зангори экран – 
телевизор, пўлат от – трактор, пўлат қуш – самолёт, оқ чашма – сут. Ушбу перифразалар 
сўзларнинг метафора асосида кўчишидан ҳосил бўлган. Кўкнинг фонуси перифразасини 
мазмуний жиҳатдан таҳлил қиладиган бўлсак, “Ой кечани чароғон қилиб турибди” дейилса, 
сўзловчи томонидан етказилаётган нутқ, маълум бир даражадаги оддий нутққа айланади. 
Мана шундай оддийликдан, таъсирсиз нутқдан, ўринсиз жумлалардан воз кечиш мақсадида 
ҳам доно халқимиз ўзбек тилининг ўзига хос имкониятларидан фойдаланиб, перифразаларни 
яратган. “Кўкнинг фонуси кечани чароғон қилиб турибди” дейилса, ифода таъсирли, 
эмоционал бўлади. Бундан ташқари перифразалар плеоназмнинг олдини олади, ҳам 
такрорлардан асрайди, ҳам нутқни кўркам қилади. Вақт, давр, замон имконият ва 
янгиликларига қараб турфа перифразалар ҳосил бўлади. Масалан пўлат от, яъни трактор 
эллигинчи йилларда вужудга келган бўлса,  само лочини, зангори экран каби метафорик 
перифразалар эса ундан ҳам кейин, тахминан, XX асрнинг 70–80 йилларида тилимизда пайдо 
бўлган. Техника қироли, виртуал олам, аср мўъжизаси, ақлли машина каби перифразалар эса 
XI аср яратмалари сифатида вужудга келган дейиш мумкин. Даставвал вужудга келган 
перифразалар янгилари яратилганлигидан сўнг истеъмолдан чиқмайди, уларнинг яралиши ва 
қўлланилиши чегараланмаган.  Аксинча, нутқ бирлигидан тил бирлигига айланади.  
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          Ҳар қандай перифразада кўчим мавжуд бўлади. Бир нарса номининг иккинчисига 
кўчирилиши улар ўртасидаги ҳақиқий алоқанинг мавжудлигига асосланса, у метонимия 
(грекча metonimia – “қайта номлаш”) дейилади [1, 80]. Нутқда маъно кўчишининг метонимия 
усули орқали пайдо бўлган перифразалар ҳам тез-тез қўлланилади. Масалан, Наманган 
гулларга бурканган шаҳар  саналади, ҳар турли ва жуда кўп гуллар экилади. Мана шу гуллар 
асос қилиб олиниб “гуллар шаҳри” перифразаси ҳосил бўлган. Яъни, гуллар ва Наманган 
орасида маълум алоқадорлик мавжуд. Қуйида метонимия ҳодисаси орқали ҳосил бўлган 
перифразаларга оид мисоллардан намуналар келтириб, таҳлил қиламиз: Ақл-заковат тимсоли 
– Платон, Бахт ва шодлик куйчиси – Ҳамид Олимжон, Буюк ҳаким – Ибн Сино, давлат 
болалари – етим болалар, илм заҳматкашлари – олимлар, ишқ куйчиси – Машраб, 
мавжудотлар султони – инсон, мўйқалам соҳиблари – рассомлар, ожиза – аёл, оқ олтин 
ижодкорлари – пахтакорлар, осойишталик посбонлари – ички ишлар ходимлари, оқ чашма 
соҳибалари – сут соғувчилар, саломатлик посбонлари – шифокорлар, яйлов баҳодирлари – 
чўпонлар, ғазал мулкининг султони – Алишер Навоий, қалам аҳли – ижодкорлар,  Нон 
шаҳри – Тошкент,  Гуллар шаҳри – Наманган, алоқа воситаси – тил,  хақиқат қўрғони – суд,  
қалам ҳақи – гонорар. Ушбу келтирилган мисоллар метонимия  асосида  ҳосил бўлган 
перифразалардир. Келтирилган мисолларда шахс номларини, ўрин-жой номларини 
ифодаловчи перифразаларнинг миқдори кўпроқ.  Бу эса перифразалар мавзусининг ҳам 
серқирра эканлигидан далолатдир.  
          Тилимизнинг имкониятлари жуда кенг бўлиб,  бир тушунчани бир неча йўллар орқали 
ифодалаш мумкин. Зеро, когнитив нуқтаи назардан метафорик ҳамда метонимик образлар 
ментал жараёнларни, миллий, гуруҳий ва шахсий ўзини-ўзи англаш фаолиятини тадқиқ 
қилиш усулидир. Ўзбек халқи маълум тушунчани чиройли, тасвирли қилиб ифодалаш 
йўлларини топа олган.  Перифразалар маълум тушунчани ифодалашдан ташқари қўшимча 
ижобий маъно ҳам юклайди, бу уларда прагмасема мавжудлигини исботлайди. Дейлик,  
ёмғир сўзининг ўрнига осмоннинг кўз ёшлари тасвирий ифодаси  қўлланганда фикр анча 
таъсирчан, эмоционал чиқади.  
        Ижод аҳли она тили имкониятларидан фойдаланиш ва баъзан уни кенгайтиришда 
дақиқона изланишади. Инжулар тизмасидек жилоланган она тили луғат бойлигини ботиний 
кўз билан кўра олган қалам усталари  “кўзлари қамашган ҳолда” ҳар бир сўзни чертиб-
чертиб танлашади, сўз танлашдек оғир жараёндаги машаққатларга дуч келиб, тафаккур 
“тарозуси”да ўлчашади. Дарҳақиқат, перифраза билан айтилган фикр таъсирчан, образли 
бўлар экан,  бадиий асарларда қаҳрамонлар нутқида кенг қўлланилишини кузатиш мумкин. 
Бундай перифрастик ифодалар эса ижодкорнинг бадиий маҳорати ҳисобланиб, яратилажак 
асарнинг янада бадиий-эстетик қимматини оширувчи бирлик бўлиб хизмат қилади. Масалан, 
“Туш  ўтди.  Тонг  отди  –  Ҳожи  уйғоқ. Кўзида  ҳаёт  ва  севинч  нури,  қалбида  қизининг  
соғинчи.  Эрталаб   жойнамоз   устида    тўрткўз  тугаллиги   билан  дийдор  кўрсатишини  
дуо  қилди” [8, 70]; Меҳрибонлик  муҳаббат  элчиси,  деб  билган  Қоплонбек   читтак   
чаққонлиги  билан   ўрнидан  туриб,   унга  пешвоз  чиқди [8, 112]; Эртага  ишдан қайтгач,  
ўтиргиси келар,  бироқ  унинг  гапларини  жон  қулоғи  билан    тингловчи,   ютуғидан  манун  
бўлувчи,   омадсизлигидан  ташвишланувчи  меҳр эгаларининг   кўзу  қулоқларига    тупроқ  
тўкилган  бўлади [3, 123].  
          Таҳлилга тортилган барча мисоллар перифразаларнинг метафора ва метонимия кўчим 
турлари асосида шаклланганлигини кўрсатувчи  далилий намуналардир. Перифразалардаги 
ўзига хослик, ижобий, эмоционал маъно қирралари нотиқни сўзамолликка, тингловчини эса 
фалсафий мушоҳадага ундайди, ўқувчи ва китобхонга таъсир этмасдан қолмайди. Олима 
Д.Шодмонова таъкидича, “замонавий фан барча ақлий қобилият, ижод ва образли фикрни 
метафорик тафаккур ва метафорик билимга боғлайди. Когнитив жараён давомида субъект ўз 
хотираларини ишга солади, кўпинча мантиқан бир-биридан йироқ икки референтни аниқлаб, 
улар ўртасида маъновий алоқани вужудга келтиради – метафорани ҳосил қилади. Ўз-ўзидан, 
тафаккур тарзи нутқда ўз ифодасини топади: муаллиф метафорани, бошқача айтганда, тил 
образини яратади, у билимлар замирига қурилади” [7]. Ҳар бир тилнинг луғат таркиби 
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устида олиб борилган ишлар шуни кўрсатадики, сўз маъноларининг ўзгариши тасодифий 
бир ҳол бўлмай, балки жамият тараққиёти билан чамбарчас боғлиқ қонуний ҳодисадир. 
Жамият тараққиёти натижасида вужудга келган янги предмет, тушунчалар ҳар доим ҳам 
янги сўзлар орқалигина ифодаланмай, балки предметнинг маълум белги хусусиятлари, ўзига 
хос томонларини очиб берувчи сўз маънолари орқали ҳам тасвирланади. Шунга кўра,  сўз 
маънолари кўчади, кенгаяди ёки тораяди. Сўз маъноларининг кенгайиши ва кўчган ҳолда 
қўлланиши тилнинг, айниқса, луғат таркибининг бойлигини оширувчи омиллардан биридир. 
Сўзларни кўчма маънода қўллаш луғат бойлигини кўрсатувчи, услуб равонлиги, ифода 
мазмундорлигини таъминловчи, образлилик яратишга хизмат қилувчи муҳим воситадир. 
         Перифраза (тасвирий ифода)лар ёндош ҳодисалар қаторида ўрганилиб, таҳлилга 
тортилиши масаласига ойдинлик киритар эканмиз, шу билан бир қаторда уларниг қайси сўз 
туркуми доирасида қўлланилаётганлиги ҳам эътибордан четда қолмаслиги керак. 
Перифразаларнинг туркуми у англатиб келган сўзга қараб белгиланади. Масалан, қанотли 
дўстлар – қушлар, меҳрибонлик олиҳалари – ҳамширалар, Қадимги Римнинг султони – 
Юлий Цезар, Нафосат олиҳаси – аёл назарда тутилиши орқали унинг от сўз туркуми 
доирасида қўлланилаётганлигига гувоҳ бўламиз.   
          Перифразаларда  ҳам омонимлик, ҳам синонимлик хусусиятлари мавжуд бўлиб, 
қуйидаги мисоллар орқали фикримизни асослаймиз. Масалан,  ақл гимнастикаси – 1) 
математика; 2) шахмат; қора олтин –  1) нефт; 2) кўмир. Келтирилганларда омонимлик 
хусусияти мавжуд бўлган бу каби перифразаларда икки хил маънони ифодалай олиш ҳолати 
кузатилиб, айнан қайси сўз ўрнида қўлланганини матндан билиб олиш мумкин.  
            Ғазал мулкининг султони,  ўзбек тилининг асосчиси,  занжирбанд шеър, шеърият 
мулкининг султони, ўзбек адабий тилининг асосчиси – Алишер Навоий; уйғониш фасли, 
фасллар келинчаги – баҳор каби маънодошлик муносабатида турган перифрастик мисоллар 
нутқнинг ранг-баранглигини таъминловчи услубий восита бўлиб хизмат қилмоқда. 
Шунингдек, фикримизни янада мукаммал асослаш мақсадида мисоллар доирасини 
кенгайтириб таҳлилга тортамиз. Жумладан, буюк сиймолардан яна бири “Имом ал-Бухорий” 
шахсига нисбатан матбуот воситаларида, кишилар нутқида синонимия ҳодисаси мавжуд 
бўлган қуйидаги перифраза (тасвирий ифода)лар қўлланилади.   Имом ал-Бухорий – ислом 
оламининг буюк олими, беназир файласуф,  муҳаддислар султони, оламшумул аллома каби 
перифразалар тингловчи, эшитувчи диққатини тортиш мақсадида нутқда қўлланилиб 
келиниши масаланинг долзарблигини ташкил қилинилаётганлигидан далолатдир: Ислом 
оламининг буюк олими, беназир файласуф Имом ал-Бухорий жаҳон маданияти ва 
маънавиятига улкан ҳисса қўшган улуғ ватандошимиз ва бобокалонимиз эканлигидан ҳар 
қанча ифтихор этсак арзийди. Оламшумул аллома томонидан тўпланган ҳадислар ҳозирга 
қадар энг ишончлилари ҳисобланади (“Ўзбекистон адабиёти ва санъати”, 2017 йил, 14 
апрель); Буюк мутафаккир ва алломаларимизнинг ислом маданиятини равнақ топтиришга 
қўшган бетакрор ҳиссаси тўғрисида сўз юритганда, энг аввало, ҳақли равишда мусулмон 
олами  “муҳаддислар султон”и дея улкан шуҳрат қозонган Имом Бухорий бобомизнинг 
муборак номларини ҳурмат-эҳтиром билан тилга оламиз [5, 38]. 
          Қуйида публицистик услубнинг бир унсури саналган перифразавий синонимларга оид 
мисолларни келтириб таҳлилга тортамиз. Жумладан, ўрин-жой маъносини ифодаловчи 
“оила”  сўзининг маънодошлик қатори оммабоп услубда қуйидагича ифодаланган. Масалан, 
Аҳолини ижтимоий муҳофаза қилишни таъминлаш учун мустаҳкам меъёрий-ҳуқуқий замин 
ва самарали механизм яратилиб, ижтимоий муҳофазанинг жамият ўзаги бўлмиш оилага 
қаратилгани унинг асосий хусусиятидир [4, 41];   Бахт қўрғони бутлигига барча масъул, 
оилаларнинг мустаҳкамлиги жамият фаровонлигини таъминловчи муҳим омиллардандир 
(“Маҳалла”, 2017 йил, 10 январь). Бунда бир неча перифраза (тасвирий ифода) бир сўзнинг 
ўрнида кела олади. Перифразаларда прагматик сема мавжуд бўлиши нутқнинг янада 
бадиийлашиши, кенг ва ижобий маъно ифодалашини кўрсатади.  Масалан,  қанотли дўстлар 
перифразасида нафақат қушлар ҳақида, балки уларнинг яхши фазилати – инсоннинг дўсти 
эканлиги хусусида ҳам маълумот берилаётганини кўрамиз. Қуш сўзининг ўзида эса бундай 
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прагматик сема учрамайди. Ёки оқ халатли фидойилар перифразасида ҳам шифокорлар 
назарда тутилар экан, бу билан уларнинг заҳматкашлиги, нафақат дори-дармон билан, балки 
ширин сўзи билан ҳам бемор дардига шифо улашувчи касб эгаси эканлиги ҳақида маълумот 
бериляпти. Шунинг учун ҳам  перифразалар нутқимиз кўрки ҳисобланади.     
          Номинативликка эга перифразаларни ўрганиш ва кузатиш шуни кўрсатдики,  жамият 
турмуши кенг акс этадиган, янгидан янги тушунчаларни ифодалаш ва етказишда асосий 
кўмак воситаси бўлган мазкур лингвистик ҳодисани кенгроқ таҳлил ва тадқиқ қилиш 
мавзунинг долзарблигидан далолат беради. Сўзлар гапда ўз ҳолича келтирилмай, шу сўзга 
мос перифраза (тасвирий ифода) билан алмаштирилса маъно таъсирчан, ифодали, бўёқдор 
ҳолда тингловчиларга етказилади. 
         Хулоса қилиб айтадиган бўлсак, ҳар бир сўз халқ тили, кўнглига яқин бўлса, у осон ва 
тез сингади. Сўзларнинг қўлланиш доираси ва имконияти чексизлиги ҳам илмий, ҳам 
бадиий, ҳам сўзлашув, ҳам публицистик услуб материалларида ўз аксини топар экан, бу 
ўзбек тилининг кенг қамровли имконияти мавжуд эканлигидан далолат беради. Кенг илм, 
жамоат аҳли, ўқувчилар оммаси нутқида тилимизнинг сермазмун ва гўзал ифодаси ўз аксини 
топиб, сайқаллашиб бораверади. Шундай экан, ҳар бир соҳа вакили хоҳ у журналист, хоҳ  
сиёсий шарҳловчи, хоҳ педагог, хоҳ деҳқон, хоҳ ҳуқуқшунос бўлсин, жамиятнинг барча 
вакили нутқида перифраза (тасвирий ифода)лардан самарали фойдаланиб келинаётганлиги 
уларнинг маълумотларни таъсирли ва аҳамиятли, тез ва осон етказиб беришдаги ўрни 
бениҳоя катта эканлиги билан белгиланади. 
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